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Resumen 

El doblaje se destaca en español debido a las peculiaridades del idioma, mismas que al no 

ser correctamente adaptadas dan un resultado forzado y poco natural. A su vez el doblaje 

tiene notorio uso en México por la preferencia de las televisoras a utilizarlo en lugar del  

subtitulaje.  

El plan de estudios de la carrera de Licenciado en Traducción de la Facultad de Idiomas de 

la Universidad Autónoma de Baja California no cuenta con una materia que profundice en 

esta área, aunque esta representa un amplio campo de trabajo para el egresado. Lo anterior 

llevó a realizar una investigación cuantitativa y exploratoria que busca responder a la 

interrogante: ¿Cuáles contenidos se deben considerar en el diseño adecuado de un programa 

que cubra las necesidades en traducción de guiones para doblajes en la Licenciatura en  

Traducción de la UABC? A partir de las respuestas, obtenidas por medio de esta 

investigación, de encuestas aplicadas a alumnos de 8vo semestre de la licenciatura y 

egresados y entrevistas a profesores con formación en el área, se crea el PUA “Técnicas de  

Traducción para Doblaje” como asignatura optativa. Los resultados además definen que el 

programa sea del tipo teórico-práctico, con mayor enfoque en el área práctica puesto que los 

alumnos necesitan esta última para desarrollar habilidades y los profesores aclaran que esta 

es el método apropiado para evaluar el conocimiento que se adquirirá. 



 

  

 


